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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR HAUSA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ɓ as in	 taBa-h	 or	 zaz-zaBee
Ɗ as in	 Daw-kee	 or	 Daya-h  
Ƙ as in	 Kasa-h	 or	 watah-Kee-lah

TS as in	 Tsayah	 or	 TSaka-h-nee
Ƴ as in	 Yan-sandan	 or	 Yan
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Hausa

1-1 Where is the captain? eenah kyaf-ten? Ina Kyaftin?

1-2 Where are the 
weapons? eenah makah-man? Ina makaman?

1-3 Where is the control 
room?

eenah ney Daakin guda-
nar-da aiyooka?

Ina ne Ɗakin 
gudanarda 
aiyukka?

1-4 Where is the manifest? eenah takardar 
soonayen pa-sen-jojen?

Ina takardar 
sunayen 
pasinjojin?

1-5 How many men are on 
this ship?

mootaney nawa ney 
a chee-ken wan-naan 
jeergen?

Mutane nawa ne 
a cikin wannan 
jirgin?
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1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

kar ka wooche goodoon 
notee mil beeyaar a 
awah Daya!

Kar ka wuce gudun 
noti-mil 5 a awa 
0.0625 inaya!

1-7 Go 180 degrees now! jooyah deegeeree daree 
da tamanen yanzoo!

Juya digiri Dari 
da tamanin yanzu 
(180)!

1-8 What is the cargo? waney eereen kayaa 
ney? Wane irin kaya ne?

1-9 Where is the main 
office?

eena bab-ban opishen 
yakey?

Ina babban opishin 
yake?

1-10 Where is the port? eenah tashar jeera-gen 
roowaa takey?

Ina tashar jiragen 
ruwa take?

1-11 Stop the engines! TSaida een-jee-nan! Tsaida injunan!

1-12 Muster the crew! ta-ra ma-aikatan jeer-
gen!

Tara ma'aikatan 
jirgin!
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1-13 Give me the navy 
chart.

ba-nee tas-wee-rar 
pasaleen al-Keeblar 
jeer-gen roowan

Bani taswirar 
fasalin aƘiblar 
jirgin ruwan

1-14 Give me the ship's 
logs.

ba-nee leet-taafan ai-
yookaan jeer-gen

Bani littafan 
aiyukan jirgin
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PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. kai-nee zoowa wooreen 
___

Kaini zuwa wurin 
___

2-2 Go to ___. kajey wooreen ___ Kaje wurin ___
2-3 Go straight. jeykah TSaye Jeka tsaye
2-4 Go to the north. jeykah arewaa Jeka arewa
2-5 Go to the east. jeykah gabaas Jeka gabas
2-6 Go to the west. jeykah yam-ma Jeka yamma
2-7 Go to the south. jeykah koodoo Jeka kudu
2-8 Follow directions. bee oo-moornee Bi umurni

2-9 Walk to ___. yee tat-taa-kee zoowa 
___ Yi tattaki zuwa ___

2-10 Walk forward. yee tapeeyaa zoowa 
gaba Yi tafiya zuwa gaba
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2-11 Turn to ___. jooyaa ga ___ Juya ga ___
2-12 Turn to the right. jeykaa daama Je ka dama
2-13 Turn to the left. jeykaa hagoo Je ka hagu
2-14 About face. jooyo pooskan-ka Juyo fuskanka
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PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. yee loden makamen Yi lodin makamin
3-2 Get ready. sheeryah Shirya
3-3 Fire! harbah! Harba!

3-4 Pull the slide. janyo aben darjewaar Janyo abin 
darjewar

3-5 Clear on the right. bah komai a gepen 
damah

Ba komai a gefen 
dama

3-6 Clear on the left. bah komai a gepen 
hagoo

Ba komai a gefen 
hagu

3-7 Secure the magazine. kama eegeeyar al-
baroo-saan

Kama igiyar 
albarussan

3-8 Pull the trigger. ja maharbeeyaar Ja maharbiyar
3-9 Don't shoot! kada ka harba! Kada ka harba!
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PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? kana da ___? Kana da ___?

4-2 Do you have 
weapons? kana da makaamai? Kana da 

makamai?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

kana da maka-man 
Karey dangee?

Kana da makaman 
Ƙare dangi?

4-4 Do you have 
ammunition?

kana da alb-baroo-
shee?

Kana da 
albarushi?

4-5 Do you have water? kana da roowaa? Kana da ruwa?

4-6 Do you have POWs? kana da poor-soonan 
yaKee?

Kana da fursunan 
yaƘi?

4-7 Do you need ___? kana bookatar ___? Kana bukatar ___?
4-8 I need ___. inah bookatar ___ Ina bukatar ___

4-9 I need the police. inah bookatar Yan 
sandaa

Ina bukatar 
'yansanda
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4-10 I need help. inah bookatar tae-mako Ina bukatar 
taimako

4-11 I need medicine. inah bookatar maganee Ina bukatar 
magani

4-12 I need a doctor. inah bookatar leekitah Ina bukatar likita
4-13 Take me to ___. kay-ni wooreen ___ Kai ni wurin ___
4-14 I want ___. eenah son ___ Ina son ___

4-15 I want information 
about ___.

eenah son bayaanee 
akan ___

Ina son bayani 
akan ___

4-16 I want water. eenah son roowaa Ina son ruwa
4-17 I want food. eenah son aben-chee Ina son abinci

4-18 I want directions. eenah son a noona man 
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PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak English? kanah jen too-ran-chen 
eengee-lee-shee?

Kana jin turancin 
Ingilishi?

5-2 Do you have ___? kana da ___? Kana da ___?

5-3 Where are the 
weapons? eenah maka-maan? Ina makaman?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

kana da maka-man 
Kaarey dangee?

Kana da makaman 
Ƙare dangi?

5-5 Do you have 
ammunition? kana da al-baroo-shee? Kana da albarushi?

5-6 How many others? sawran, soo nawa ney? Sauran, su nawa 
ne?

5-7 Do you have water? kana daa roowa? Kana da ruwa?

5-8 Where is the hide out? eenah ney wooreen 
Boyon?

Ina ne wurin 
Ɓoyon?
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5-9 What is your job? waney aykee kakey 
yee? Wane aiki kake yi?

5-10 Where are the POWs? inaa pursoo-noneen 
yaKen sookey?

Ina fursunonin 
yaƘin suke?

5-11 To which cell do you 
belong?

a wanee dakin koorkoo-
koo kakey?

A wani dakin 
kurkuku kake?

5-12 Do you have an ID 
card? kana da katin shey-dah? Kana da katin 

sheda?
5-13 Who are you? kai waney neh? Kai wane ne?

5-14 Who is the leader? waney neh shoo-
gaban?

Wane ne 
shugaban?
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PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! kabee oo-mar-nen-moo! Ka bi umurninmu!

6-2 Do not resist! kada kayee jaa-yay-
yaah! Kada kayi jayayya!

6-3 Look forward! doobee gabanka! Dubi gabanka!
6-4 Close your eyes! roopey eedonka! Rufe idonka!
6-5 Talk! yee magana! Yi magana!
6-6 Silence! yee shiroo! Yi shiru!
6-7 Kneel! TSoogoona! Tsugunna!
6-8 Drink! sha! Sha!
6-9 Stop! TSaya! Tsaya!

6-10 Turn! jooyo! Juyo!
6-11 Spread out! warwaaTSoo! Warwatsu!
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6-12 Hands behind your 
head!

mai-da han-na-yenka 
bayan kanka!

Maida hannayenka 
bayan kanka!

6-13 Keep away! TSaya daga nesa! Tsaya daga nesa!
6-14 Don't move! kada ka moTSa! Kada ka motsa!
6-15 Come here! zo nan! Zo nan!
6-16 Get up! tashee! Tashi!
6-17 Get down! kwanta! Kwanta!
6-18 Hands up! han-naye a sama! Hannaye a sama!
6-19 Wait! jeera! Jira!
6-20 Go! tapee! Tafi!

6-21 Cross your legs! Dora Kaparka akan 
Daya Kapar!

Ɗora Ɗafarka akan 
Ɗaya Ƙafar!

6-22 Calm down! ka naTSoo mana! Ka natsu mana!
6-23 Don't look at me! kada ka kal-le nee! Kada ka kalle ni!
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PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? nawa ney sawran? Nawa ne sauran?
7-2 One Daya Ɗaya
7-3 Two beeyoo Biyu
7-4 Three ook-koo Ukku
7-5 Four hooDoo HuƊu
7-6 Five beeyar Biyar
7-7 Six sheed-da Shidda
7-8 Seven bakway Bakwai
7-9 Eight takwas Takwas

7-10 Nine tara Tara
7-11 Ten goma Goma
7-12 Eleven goma sha Daya Goma sha Ɗaya

PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? nawa ney sawran? Nawa ne sauran?
7-2 One Daya Ɗaya
7-3 Two beeyoo Biyu
7-4 Three ook-koo Ukku
7-5 Four hooDoo HuƊu
7-6 Five beeyar Biyar
7-7 Six sheed-da Shidda
7-8 Seven bakway Bakwai
7-9 Eight takwas Takwas

7-10 Nine tara Tara
7-11 Ten goma Goma
7-12 Eleven goma sha Daya Goma sha Ɗaya

PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? nawa ney sawran? Nawa ne sauran?
7-2 One Daya Ɗaya
7-3 Two beeyoo Biyu
7-4 Three ook-koo Ukku
7-5 Four hooDoo HuƊu
7-6 Five beeyar Biyar
7-7 Six sheed-da Shidda
7-8 Seven bakway Bakwai
7-9 Eight takwas Takwas

7-10 Nine tara Tara
7-11 Ten goma Goma
7-12 Eleven goma sha Daya Goma sha Ɗaya

PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? nawa ney sawran? Nawa ne sauran?
7-2 One Daya Ɗaya
7-3 Two beeyoo Biyu
7-4 Three ook-koo Ukku
7-5 Four hooDoo HuƊu
7-6 Five beeyar Biyar
7-7 Six sheed-da Shidda
7-8 Seven bakway Bakwai
7-9 Eight takwas Takwas

7-10 Nine tara Tara
7-11 Ten goma Goma
7-12 Eleven goma sha Daya Goma sha Ɗaya



7

7

7

7

7-13 Twelve goma sha beeyoo Goma sha biyu
7-14 Thirteen goma sha ook-koo Goma sha ukku
7-15 Fourteen goma sha hooDoo Goma sha huƊu
7-16 Twenty asheeren Ashirin
7-17 Thirty talaten Talatin
7-18 Forty arba-een Arba'in
7-19 Twenty one asheeren da Daya Ashirin da Ɗaya
7-20 Twenty two asheeren da beeyoo Ashirin da biyu
7-21 One hundred Daree Ɗari

7-22 One hundred and forty 
one

Daree da arba-een da 
Daya

Ɗari da arba'in da 
Ɗaya

7-23 Two hundred Daree beeyoo Ɗari biyu

7-24 Two hundred and fifty Daree beeyoo da 
hamsen

Ɗari biyu da 
hamsin
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7-25 One thousand dooboo Daya Dubu Ɗaya

7-26 One thousand four 
hundred

dooboo Daya da Daree 
hooDoo

Dubu Ɗaya da ɗari 
huƊu

7-27 Two thousand dooboo beeyoo Dubu biyu

7-28 Two thousand and 
three

dooboo beeyoo da ook-
koo Dubu biyu da ukku

7-29 A thousand rifles bendeegogee dooboo 
Daya

Bindigogi dubu 
Ɗaya

7-30 A hundred pistols Kananan bendigogen 
han-noo Daree Daya

Ƙananan 
bindigogin hannu 
Ɗari Ɗaya

7-31 Twenty tanks tankoona asheeren Tankuna ashirin
7-32 Forty cars motochee arba-een Motoci arba'in

7-33 One thousand warriors mayaka dooboo Dayah Mayaka dubu 
Ɗaya
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7-34 One hundred platoons kampoona Daree na 
soja

Kamfunna Ɗari na 
soja

7-35 One hundred soldiers sojojee Daree Daya Sojoji Ɗari Ɗaya
7-36 Twenty policemen Yan sanda asheeren 'Yansanda ashirin

7-37 Forty ships jeeragen roowa arba-
een

Jiragen ruwa 
arba'in

7-38 Less than Kasa da Ƙasa da
7-39 More than peye da Fiyeda
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7-36 Twenty policemen Yan sanda asheeren 'Yansanda ashirin

7-37 Forty ships jeeragen roowa arba-
een

Jiragen ruwa 
arba'in

7-38 Less than Kasa da Ƙasa da
7-39 More than peye da Fiyeda



PART 8:  GREETINGS

8-1 Welcome. barka Barka
8-2 Hello. san-noo Sannu
8-3 How are you doing? kana lapeeya? Kana lafiya?
8-4 How are you? yaya kakey? Yaya kake?
8-5 What's up? mey key paroowa? Me ke faruwa?

8-6 Traditional reply to 
"How are you"? Kalau Ƙalau

8-7 I am fine. lapeeya Kalau nakey Lafiya Ƙalau nake
8-8 Thank you. an godey An gode
8-9 Please. don al-lah Don Allah
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	   9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op/Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 8:  Land Dispute
	 2:  Public Safety	 9:  Curfew Enforcement
	 3:  Public Health	 10:  Border Crossing
	 4:  Transportation	 11:  Village Assessment
	 5:  Driver’s Guide	 12:  Reparations
	 6:  Public Works and Utilities	 13:  Veterinary Services
	 7:  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1:  General Statements	 4:  Interviews
	 2:  Query (over the phone)	 5:  Press Conference 
	 3:  Escort	 6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1: Assessment	 5: Medical Threat
	 2: Terrorist Threat	 6: Local Employed Personnel (LEP)
	 3: Foreign Intelligence Service (FIS)	 7: Route Assessments
	 4: Criminal Threat	 8: Glossary
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